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RESUMÉ
Robin Bickley

57 Hewitts Road
Woodend
North Canterbury 7610
New Zealand

Tel. 

 0064 3 312 7742 (home) 


E-Mail: Robin.Bickley@xtra.co.nz




  

Mobile       
 0064  021 375 371
Background: 
Studied Thai language while living and working in Thailand as a Training Specialist during 1975 - 1984; resident Translator/Interpreter at the Thai Government’s Bank for Agriculture and Agricultural Cooperatives (BAAC) during 1978 - 1984; formally trained as a Thai-English-Thai Interpreter (consecutive interpreting) while employed as Anti-Piracy Coordinator, UNHCR, United Nations Regional Office, Bangkok, during 1984 - 1987; commenced contract interpreting/translating back at home in New Zealand in 1990 albeit on a part-time basis while employed full time as Training Administrator and Recruitment Administrator, Human Resources Team, Christchurch City Council. Made redundant from my position at CCC in July 2004.  
Interpreting: 

Working Language Pair: 
Thai <-> English


I have over 20 years experience as a Thai <-> English Interpreter. During recent years most of my interpreting assignments have been for the NZ Ministry of Justice, Department of Corrections, Canterbury District Health Board, local Lawyers’ Offices, NZ Police, Child Youth and Family (Sydenham Office), and the Christchurch City Council. 
Translation:

Working Language Pairs: 

Thai > English, English > Thai
Lao > English

I have over 25 years experience translating Thai and Lao documents into English…. 11 years while working in Thailand and a further 14 years experience as a Contract Translator in the same language pairs, working mainly for Translation Agencies in New Zealand and Australia; the New Zealand Immigration Service; the Department of Courts; the Canterbury Area Health Board; and the New Zealand Police.  

I continue to have Full Member status with the New Zealand Society of Translators and Interpreters (NZSTI) (since 1996), and I am currently preparing to take the NAATI test 
as a Thai > English Translator.

I have Thai Windows ’98 installed on my PC and can word process in Thai script if required to do so. I avail of the LEXITRON and SO SETHAPUTRA on-line Thai dictionaries as necessary. 


Translation assignments can be sent to me as attachments to emails, or by regular mail. I have a reputation for meticulous attention to detail, accuracy, and I always meet agreed deadlines. 
Translation charges: As a guideline my charge for translating Thai and Lao language certificates (Birth Certificates, Change of Name Certificates, Marriage Certificates, etc, etc) is normally US$15 per certificate, and US$0.10 per English word in the target document for translation projects other than certificates. 
Educational and Other Qualifications:

· B. A. Degree (Education), University of Otago, NZ
· Diploma in Teaching, Christchurch Teachers College, NZ
· Pathom 4 Thai Language Proficiency Certificate, Ministry of Education, Bangkok

· Diplomatic Speaking Certificate, Diplomatic Speaking Institute, Bangkok

· Certificate in Training and Development, Institute of Training and Development (ITD), Buckinghamshire, England (modular training programme conducted under licence by NZIM Canterbury), NZ

Clubs / Associations:

· Full Member - New Zealand Society

Of Translators and Interpreters (NZSTI)


1996 – present

(refer http://www.nzsti.org/  for further information)
· Committee Member - NZSTI Canterbury

Branch






1997 – present
Career Overview:

	Employer:
	Position:
	Period:

	Self-Employed
	Thai <-> English Translator
Lao -> English Translator
Thai <-> English Interpreter
	
2004 Onwards (Full time)


	Christchurch City Council
	Human Resources Team
	1990 - 2004


	Agri-Business Systems (Consultancy Company), U.K. 


	Training Specialist, Thailand (Bank for Agriculture and Agricultural Cooperatives)
 
	1988 - 1989


	United Nations
	UN Regional Anti-Piracy Coordinator, UN Regional Office, Thailand


	1984 - 1987

	World Bank
	Training Specialist, Thailand (Bank for Agriculture and Agricultural Cooperatives)


	1982 - 1984



	NZ Ministry of Foreign Affairs


	Training Adviser, 

Thailand (Bank for Agriculture and Agricultural Cooperatives)


	1975 - 1982
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